Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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patiki hAratl-suraTi

In the kRti ‘patiki hAratl rE’ — rAga suraTi, zrl tyAgarAja sings
sampradaya utsava hArathl.

P patiki hAratl rE sltA

A ati mRdutara satva bhASaNuniki
akhilANDa nAthuniki sItA (pati)

C1 baGgaru raGgu bhujaGguni paini
celaGgucunu marakat(A)GguDu merupu
teraGguna merayu tanay(a)GganatO
palukaGga jUci(y)uppoGgucu sItA (pati)

Cc2 akkaratOn(i)ru prakkala nilici
taLukkani merayaga cakkani mOmuna
cukkala rAyani makkuvatO sari
mukkera kadalaga grakkuna slItA (pati)

C3 rAja vibhAkara rAja dhar(A)mara
rAja zuk(A)ja virAjulu cUDaga
rAjamAnamagu gAjulu ghallana
rAjita tyAgarAja nutuniki zrl (pati)

Gist

O Damsels! Let us perform wave offering to the Lord zrl rAma — Consort
of sltA.

Let us perform wave offering to Lord zrl rAma — Consort of sltA - the
Lord who utters very soft and pure words and the Lord of entire universe.

Looking at the Lord with emerald (hued) body, shining on the golden
hued zESa, as He speaks to His wife, let us perform wave offering to Consort of
sItA with pride.

Standing on both sides of the Lord with due diligence, shining
charmingly, as the nose-studs, resembling the sheen of moon, sway in (our)
beautiful faces, let us perform wave offering to Consort of sItA without delay.



As the Moon, Sun, Lord ziva, indra, sage zuka, brahmA, garuDa and
others watch, to the jingle of the sparkling bangles, let us perform wave offering
to the effulgent Lord viSNu — Consort of lakSml, praised by this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P O Damsels (rE)! Let us perform wave offering (hAratl) to the Lord zrl
rAma — Consort (patiki) of sItA.

A O Damesels! Let us perform wave offering to Lord zrl rAma — Consort of
sItA -

the Lord who utters very (ati) soft (mRdutara) and pure (satva) words
(bhASaNuniki);

the Lord (nAtha) (nAthuniki) of entire (akhila) universe (aNDa)
(akhilANDa).

C1 O Damsels! Looking (jUci) at the Lord with emerald (marakata) (hued)
body (aGguDu) (literally limbs) (marakatAGguDu),

shining (celaGgucunu) on (paini) the golden (baGgaru) hued (raGgu)
zESa — the serpent (bhujaGga) (bhujaGguni),

as He speaks (palukaGga) to His (tana) wife (aGgana) (tanayaGganatO) —
one who shines (merayu) like the lightning (merupu) streak (teraGguna),

let us perform wave offering to Him — Consort (patiki) of sItA with pride
(uppoGgucu).

Cc2 O Damsels! Standing (nilici) on both (iru) sides (prakkala) of the Lord
with due diligence (akkaratOnu) (akkaratOniru), shining (merayaga) charmingly
(taLukkani),

as the (diamond) nose-studs (mukkera) - resembling (sari) the sheen
(makkuva) (literally love or affection) (makkuvatO) of moon — the Lord (rAya)
(rAyani) of stars (cukkala) - sway (kadalaga) in (our) beautiful (cakkani) faces
(mOmuna),

let us perform wave offering to Him — Consort (patiki) of sItA without
delay (grakkuna).

C3 O Damsels! As the Moon (rAja), Sun (vibhAkara), Lord ziva — one who
wears (dhara) (digit of) moon (rAja), indra — Lord (rAja) of celestials (amara)
(dharAmara), sage zuka, brahmA (aja) (zukAja), garuDa (virAja) and others
(virAjulu) watch (cUDaga),

to the jingle (ghallana) of the sparkling (rAjamAnamagu) bangles
(9Ajulu),

let us perform wave offering to the effulgent (rAjita) Lord viSNu —
Consort of lakSml (zrl) and the one who is praised (nuta) (nutuniki) by this
tyAgarAja.

Notes —

P — patiki hAratl rE — this is repeated in the book of TKG. In other books,
it is given once only.

A — satva bhASaNu — This is how it is given in all the books other than
that of TKG, where it is given as ‘satya bhASaNu’. Any suggestions ???

C1 — marakatAGguDu — This is how it is given in all the books other than
that of TKG, wherein it is given as ‘marayutAGguDu’. ‘marakatAGguDu’ is the
appropriate word. Any suggestions ???

Cl1 — marakAtAGguDu — merupu teraGgu — zrl tyAgarAja contrasts
sItA’s body hue with that of the Lord — ligtning streak (golden colour) against the
rain clouds of dark-blue (green) hue.



C2 — makkuva — Here, its seems to mean ‘brilliance’. However, such a
meaning does not seem to be available in the dictionary. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. patiki harati ré sita

a. ati mrdutara satva bhasanuniki
akhi(la)nda nathuniki sita (pati)

cal. bangaru rangu bhujanguni paini
celangucunu maraka(ta)ngudu merupu
teranguna merayu tana(ya)nganato
palukanga jlci(yu)ppongucu sita (pati)

ca2. akkarato(ni)ru prakkala nilici
talukkani merayaga cakkani momuna

cukkala rayani makkuvato sari



mukkera kadalaga grakkuna sita (pati)

ca3. raja vibha-kara raja dha(ra)mara
raja Su(ka)ja virajulu clidaga
rajamanamagu gajulu ghallana
rajita tyagaraja nutuniki éri (pati)
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